




Thoune, août 2009� Images: Grégoire Mayor

Lac des Quatre Cantons, mai 2009

Entre Ferden et Kippel, février 2009



44 � 45

Teufelsbrücke

Mise en scène grand-guignolesque fondée sur les figures emblématiques de l’effroi, le train 
fantôme provoque rarement l’apoplexie. Le passager en ressort plutôt avec le sentiment que 
tout était dans la promesse offerte par la devanture. Une telle installation permet de rappeler 
divers épisodes liés à la fonction transgressive de l’art, à même de déclencher des émotions 
profondes au moment où ils ont défrayé la chronique mais assimilés à des lieux communs de la 
critique culturelle une fois polis par le temps. Présentant en façade des éléments puisés dans 
l’iconographie outrancière du heavy metal helvétique, en écho aux thèmes développés à l’in-
térieur du module, le parcours de Teufelsbrücke dresse un bilan ironique des crises artistiques 
qui ont jalonné l’histoire du pays et suscité de vifs débats quant à son image internationale.

Teufelsbrücke

Mit ihrer kasperle-theaterhaften Inszenierung symboli-
scher Schreckgestalten lässt die Geisterbahn ihren Besu-
chern kaum je das Blut in den Adern stocken. Eher verlässt 
man den Ort mit dem Gefühl, dass man alles, was in der 
Werbung versprochen wurde, geboten bekam. Eine solche 
Installation lässt an verschiedene Episoden denken, die mit 
der Aufgabe der Kunst, Grenzen zu sprengen, eng zusam-
menhängen; Ereignisse, die heftige Emotionen auslösen 
können, wenn sie die Spalten der Skandalpresse füllen, die 
aber von der Kulturkritik zu Gemeinplätzen herunterge-
kocht werden, sobald ein wenig Gras darüber gewachsen 
ist. Während die Aussenseite der Bahn Elemente der 
überspannten Bilderwelt des helvetischen Heavy metal 
zeigt, welche die im Inneren behandelten Themen reflek-
tieren, zieht die Teufelsbrücke eine ironische Bilanz aus 
den künstlerischen Krisen, die die Geschichte des Landes 
prägen und lebhafte Debatten bezüglich seines Ansehens 
in der übrigen Welt ausgelöst haben.

Teufelsbrücke

Messinscena grandguignolesca basata sulle figure emble-
matiche dello spavento, il treno fantasma provoca di rado 
colpi apoplettici; dalla galleria degli orrori si esce piut-
tosto con la sensazione che tutto stesse nella promessa 
ventilata in vetrina. Una tale installazione consente di 
richiamare vari episodi legati alla funzione trasgressiva 
dell’arte.che quando hanno fatto parlare di sé sono stati 
in grado di far scattare emozioni profonde, ma una volta 
levigati dal tempo, sono stati assimilati a luoghi comuni 
della critica culturale. Presentando in facciata elementi 
attinti dagli eccessi iconografici dell’heavy metal svizzero, 
riecheggianti i temi sviluppati all’interno del percorso, 
Teufelsbrücke traccia un bilancio ironico delle crisi arti-
stiche che hanno segnato la storia della Svizzera e inne-
scato accesi dibattiti sulla sua immagine internazionale.
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Ferdinand Hodler, La Retraite de Marignan, 1897
Lauréat du concours pour la décoration de la salle d’armes du Musée 
national suisse de Zurich, Ferdinand Hodler est chargé en 1897 d’illustrer 
la retraite de Marignan et de rendre hommage aux mercenaires helvé-
tiques et à leurs chefs. Il choisit de représenter la défaite en peignant 
des guerriers blessés aux jambes sectionnées. L’image fait scandale: 
des erreurs historiques sont reprochées à l’artiste, ainsi que le caractère 
brutal de l’ensemble. Un long débat enflamme le public et divise le 
jury et la commission du Musée. Le Conseil fédéral finit par trancher 
en faveur de la modernité artistique et les fresques sont inaugurées 
en 1900.
Als Sieger des Wettbewerbs zur Ausschmückung der Waffenhalle im 
Landesmuseum Zürich erhält Ferdinand Hodler 1897 den Auftrag, den 
Rückzug von Marignano zu malen und den Schweizer Söldnern und 
ihren Anführern ein Andenken zu setzen. Er stellt die Niederlage mit 
verwundeten Kriegern mit abgetrennten Beinen dar. Das Bild wird zum 
Skandal: man wirft dem Künstler historische Fehler und den brutalen 
Charakter des Gesamtwerks vor. Eine lange Debatte erregt die Öffent-
lichkeit und entzweit Jury und Kommission des Museums. Schliesslich 
entscheidet sich der Bundesrat für die künstlerische Modernität; die 
Fresken werden 1900 eingeweiht.
Vincitore del concorso per la decorazione della sala d’armi del Museo 
nazionale svizzero di Zurigo, nel 1897 Ferdinand Hodler riceve l’incarico 
di illustrare la ritirata di Marignano rendendo omaggio ai mercenari elve-
tici e ai loro capi. La sua scelta di rappresentare la sconfitta dipingendo 
guerrieri feriti, con gambe amputate, fa scandalo: si rimproverano all’ar-
tista errori storici e il carattere brutale dell’insieme. Un lungo dibattito 
infiamma il pubblico, dividendo la giuria e la commissione del museo. Alla 
fine il Consiglio federale si pronuncia a favore della modernità artistica; 
gli affreschi vengono inaugurati nel 1900.

 
Thomas Hirschhorn, Swiss-Swiss Democracy, 2004-2005
En 2004, Thomas Hirschhorn monte une exposition financée par Pro 
Helvetia au Centre culturel suisse de Paris. Chaque jour, l’artiste diffuse 
un journal, organise une conférence et fait jouer la pièce Guillaume Tell, 
dans laquelle un acteur urine sur le portrait du Conseiller fédéral Chris-
toph Blocher. Abondamment relayée par les médias, cette provocation 
émeut la classe politique. Un débat s’ouvre aux chambres concernant 
l’image de la Suisse à l’étranger. Pro Helvetia rappelle que la liberté 
artistique est garantie par la Constitution fédérale. Une coupe d’un 
million de francs dans le budget 2005 de la Fondation est néanmoins 
décidée par le Conseil des Etats.
2004 baut Thomas Hirschhorn eine von Pro Helvetia finanzierte Ausstel-
lung im Centre Culturel Suisse in Paris auf. Jeden Tag verteilt der Künstler 
eine Zeitung, organisiert einen Vortrag und lässt das Stück Wilhelm 
Tell aufführen, in dem ein Schauspieler auf das Porträt von Bundesrat 
Christoph Blocher pinkelt. Die von den Medien hochgeschaukelte Provo-
kation bewegt die Classe politique. Das Parlament führt eine Debatte 
zum Image der Schweiz im Ausland. Pro Helvetia erinnert daran, dass die 
Bundesverfassung die künstlerische Freiheit garantiert. Trotzdem kürzt 
der Ständerat das Budget der Stiftung für 2005 um eine Million Franken.
Nel 2004 Thomas Hirschhorn realizza una mostra, finanziata da Pro 
Helvetia, al Centre culturel suisse di Parigi. Ogni giorno l’artista distribu-
isce un giornale, organizza una conferenza e fa rappresentare il pezzo 
di teatro Guillaume Tell durante il quale un attore urina sul ritratto del 
consigliere federale Christoph Blocher. Abbondantemente ripresa dai 
media, la provocazione scuote la classe politica. Si apre un dibattito 
parlamentare sull’immagine della Svizzera all’estero; Pro Helvetia fa 
presente che la libertà artistica è garantita dalla Costituzione federale, 
ma il Consiglio degli Stati fa un taglio di un milione di franchi al budget 
a favore della Fondazione per l’anno 2005.

Sennentuntschi
En mai 1981, la diffusion de la pièce de théâtre Sennentuntschi à la DRS 
soulève une tempête de protestations. Une plainte est déposée contre la 
chaîne pour attentat à la pudeur. Ecrite par Hansjörg Schneider en 1972 
et inspirée d’une légende répandue dans tout l’arc alpin germanophone, 
la pièce raconte les mésaventures de trois bergers alcooliques et déprimés 
qui se construisent une poupée sexuelle en paille pour tromper leur ennui. 
Des téléspectateurs accusent l’écrivain d’avoir négligé l’aspect suggestif de 
la légende et de «tout réduire au sexe». La DRS se voit ainsi contrainte de 
renoncer à une seconde diffusion des images concernées.
Im Mai 1981 löst die Ausstrahlung des Theaterstücks Sennentuntschi im Fern-
sehen DRS einen Proteststurm aus. Es wird eine Klage wegen Verletzung der 
Schamgefühle eingereicht. Das 1972 von Hansjörg Schneider verfasste Stück, 
das eine im ganzen deutschen Alpenraum verbreitete Legende aufnimmt, 
erzählt von den Abenteuern dreier trinkender, depressiver Sennen, die eine 
Sexpuppe aus Stroh bauen, um ihre Langeweile zu vertreiben. Fernsehzu-
schauer werfen dem Autor vor, den suggestiven Teil der Legende vernachläs-
sigt zu haben und «alles auf den Sex zu reduzieren». DRS sieht sich deshalb 
gezwungen, auf eine Zweitausstrahlung der Bilder zu verzichten.
Nel maggio del 1981 la diffusione televisiva del lavoro teatrale Sennen-
tuntschi solleva un’ondata di proteste, e l’emittente DRS viene denunciata 
per attentato al pudore. Scritta da Hansjörg Schneider nel 1972 e ispirata a 
una leggenda presente in tutto l’arco alpino di lingua tedesca, l’opera narra 
le disavventure di tre pastori alcolizzati e depressi che, per ingannare la noia, 
si fabbricano una bambola sessuale di paglia. Poiché l’autore è accusato da 
telespettatori di trascurare l’aspetto suggestivo della leggenda e di «ridurre 
tutto al sesso», la DRS si vede costretta a non ritrasmettere le immagini in 
questione.

La scène alternative genevoise
La pratique du squat s’est beaucoup développée à Genève au cours des 
années 1980. Elle y a contribué au dynamisme culturel en offrant des espaces 
de vie, de création et de spectacles aux artistes émergents. Après s’être 
longtemps distingué par une attitude libérale envers ces lieux «alternatifs», 
Genève amorce un tournant radical avec l’arrivée d’un nouveau procureur 
général en 2002. En six ans, les squats sont liquidés et les espaces culturels 
autogérés ouverts au public réduits au nombre de deux. Les méthodes 
employées, les buts poursuivis et les résultats obtenus sont vivement critiqués 
par une frange de l’opinion publique, donnant lieu à un vaste débat sur la 
place de la culture et l’image que la ville souhaite donner face au monde 
extérieur.
In Genf entwickelt sich im Laufe der 1980er Jahre eine starke Hausbesetzer-
szene, die zur kulturellen Dynamik beiträgt, indem sie jungen Künstlerinnen 
und Künstlern Raum zum Leben, für ihr Schaffen und für Aufführungen 
bietet. Nachdem sich die Stadt lange Zeit durch eine liberale Haltung gegen-
über den «alternativen» Orten auszeichnet, vollzieht sie nach der Wahl eines 
neuen Staatsanwalts 2002 eine radikale Wende. In sechs Jahren werden die 
besetzen Häuser geräumt  und die selbstverwalteten, öffentlich zugängli-
chen Kulturräume auf zwei reduziert. Die Methoden, Ziele und Ergebnisse 
werden von einem Teil der öffentlichen Meinung heftig kritisiert, was zu 
einer grossen Debatte über die Stellung der Kultur und das Image führt, das 
die Stadt gegen aussen vermitteln will.
L’occupazione abusiva di case, molto sviluppata a Ginevra fin dagli anni 
ottanta, ha contribuito al dinamismo culturale della città offrendo agli artisti 
emergenti spazi abitativi in cui creare e in cui dare spettacoli. Distintasi a lungo 
per la sua linea liberale nei confronti di quei luoghi «alternativi», Ginevra inizia 
una svolta radicale nel 2002 con l’arrivo di un nuovo procuratore generale. In 
sei anni le abitazioni abusive vengono sgomberate, gli spazi culturali autoge-
stiti aperti al pubblico si riducono a due. I metodi impiegati, gli scopi perseguiti 
e i risultati ottenuti sono vivacemente contestati da una frangia dell’opinione 
pubblica; ne nasce un ampio dibattito sul ruolo della cultura e sull’immagine 
che la città intende dare di sé verso l’esterno.
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Friedrich Dürrenmatt
Ultime provocation de Friedrich Dürrenmatt le 22 novembre 1990 à Zurich 
lors de la remise du prix Gottlieb Duttweiler à Václav Havel, nouveau prési-
dent tchèque après une longue résistance face au régime communiste. 
Dans son discours, Friedrich Dürrenmatt compare la Suisse à une prison: 
«parce que c’est seulement dans leur prison qu’ils sont sûrs de ne pas 
être agressés, les Suisses se sentent libres, plus libres que tous les autres 
hommes, libres en détenus de la prison de leur neutralité». L’écrivain 
décède à 69 ans trois semaines après avoir prononcé son discours, perçu 
dès lors comme son testament.
Letzte Provokation von Friedrich Dürrenmatt am 22. November 1990 
in Zürich bei der Verleihung des Gottlieb-Duttweiler-Preises an Václav 
Havel, den neuen tschechischen Präsidenten (nach langem Widerstand 
gegen das kommunistische Regime). In seiner Rede vergleicht Friedrich 
Dürrenmatt die Schweiz mit einem Gefängnis: «… und weil sie nur 
im Gefängnis sicher sind, nicht überfallen zu werden, fühlen sich die 
Schweizer frei, freier als alle andern Menschen, frei  als Gefangene 
im Gefängnis ihrer Neutralität». Der Schriftsteller stirbt 69-jährig drei 
Wochen nach der Rede, die so zu seinem Vermächtnis wird.
L’ultima provocazione di Friedrich Dürrenmatt ha luogo a Zurigo, il 22 
novembre 1990, durante la consegna del premio Gottlieb Duttweiler a 
Václav Havel, nuovo presidente cecoslovacco dopo una lunga resistenza 
al regime comunista. Il discorso di Dürrenmatt paragona la Svizzera a un 
carcere: «Poiché solo in carcere sono certi di non subire aggressioni, gli 
svizzeri si sentono liberi, più liberi di tutti gli altri uomini, liberi in quanto 
detenuti nel carcere della loro neutralità». Lo scrittore sessantanovenne 
muore tre settimane dopo quel discorso, che quindi è considerato un 
testamento.

Eurosong 2005
Afin de réagir face à une longue série de mauvais résultats au concours 
musical Eurovision/Eurosong, les responsables du divertissement des 
trois chaînes SSR Idée Suisse, chargés de la sélection pour 2005, choisis-
sent un groupe estonien pour représenter la Suisse, les Vanilla Ninja. Bien 
que le subterfuge ne soit pas nouveau (pour la Suisse, l’Israélienne Ester 
Ofarim avait fini 2e en 1963 et la Québécoise Céline Dion avait gagné en 
1988), il provoque une levée de bouclier, d’abord sur l’Internet puis dans 
la presse, où de nombreuses voix revendiquent la qualité des musiciens 
autochtones, critiquent les «poupées» estoniennes et s’indignent de 
l’image que de telles ambassadrices donnent de la Suisse à l’étranger.
Als Reaktion auf mehrere schlechte Platzierungen beim Musikwettbe-
werb Eurovision/Eurosong lassen die Unterhaltungschefs der drei Ketten 
von SRG SSR Idée Suisse – sie sind für die Wahl 2005 verantwortlich – 
Vanilla Ninja, eine Gruppe aus Estland, für die Schweiz auftreten. Der 
Trick ist nicht neu; 1963 war die Israelin Ester Ofarim für die Schweiz 
Zweite geworden, die Kanadierin Céline Dion hatte 1988 gar gewonnen. 
Nichtsdestotrotz regt sich heftiger Widerstand, zuerst im Internet, dann 
auch in der Presse, wo zahlreiche Stimmen die Qualität der einheimi-
schen Musikerinnen und Musiker hervorheben, die estnischen «Puppen» 
kritisieren und sich über das Image der Schweiz entrüsten, das solche 
Botschafterinnen im Ausland vermitteln.
Dopo una lunga serie di cattivi risultati all’Eurofestival, i responsabili 
dell’intrattenimento delle tre catene televisive di SRG SSR Idée Suisse, 
incaricati della selezione per l’Eurosong 2005, scelgono come rappre-
sentante elvetico il gruppo estone le Vanilla Ninja. L’espediente non è 
nuovo dopo il secondo e il primo posto ottenuti per la Svizzera – nel 
1963 e nel 1988 – da Ester Ofarim e da Céline Dion (originarie rispet-
tivamente di Israele e del Québec), ma provoca ugualmente una levata 
di scudi: prima su Internet e poi sui giornali, molte voci rivendicano il 
buon livello qualitativo dei musicisti autoctoni, criticano le «bambole» 
estoni e si indignano dell’immagine che simili ambasciatrici danno della 
Svizzera all’estero.

Jacqueline Fendt et Pipilotti Rist, Expo02
En 1997, Jacqueline Fendt est nommée à la tête de l’exposition natio-
nale prévue pour 2001. Elle engage la vidéaste Pipilotti Rist comme 
directrice artistique. Ensemble, elles annoncent que l’exposition sera 
«sensuelle, ludique et émotionnelle». Très vite, les critiques pleuvent sur 
leur projet, dénoncé comme élitaire, obscur et creux. Les deux femmes 
se voient accusées de profondes divergences d’opinion, de mauvaise 
gestion budgétaire et d’inaptitude à convaincre de nouveaux partenaires 
économiques venant du secteur privé. En 1998, Pipilotti Rist abandonne 
le projet. Jacqueline Fendt est remerciée en 1999. L’exposition voit le 
jour avec un an de retard et après que la nouvelle direction eut affronté 
les mêmes critiques.
1997 wird Jacqueline Fendt Leiterin der 2001 geplanten Landesausstel-
lung. Sie betraut die Videokünstlerin Pipilotti Rist mit der künstlerischen 
Leitung. Gemeinsam verkünden sie, dass die Ausstellung «sinnlich, 
spielerisch und emotional» werden soll. Rasch prasselt Kritik auf das 
als elitär, unklar und inhaltslos geltende Projekt nieder. Den beiden 
Frauen werden grosse Meinungsverschiedenheiten, schlechte Budget-
verwaltung und die Unfähigkeit vorgeworfen, neue Partner aus der 
Privatwirtschaft zu gewinnen. 1998 verlässt Pipilotti Rist das Projekt. 
Jacqueline Fendt folgt ihr 1999. Die Ausstellung wird mit einem Jahr 
Verspätung eröffnet, nachdem sich auch die neue Leitung mit dieser 
Kritik konfrontiert sieht.
Jacqueline Fendt, nel 1997 chiamata a dirigere l’esposizione nazio-
nale svizzera prevista per il 2001, ne affida la direzione artistica alla 
videasta Pipilotti Rist. Entrambe annunciano che l’esposizione sarà 
«sensuale, ludica ed emozionale». Ben presto il progetto, tacciato di 
elitarismo, oscurità e mancanza di contenuti, è bersagliato da critiche; 
le due donne vengono accusate di avere profonde divergenze di vedute, 
gestire male le risorse finanziarie e non saper convincere nuovi partner 
provenienti dall’economia privata. Pipilotti Rist se ne va nel 1998, 
Jacqueline Fendt è messa alla porta nel 1999. L’esposizione sarà inau-
gurata con un anno di ritardo, dopo che la nuova direzione avrà dovuto 
affrontare le stesse critiche.
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Quartz Palace

Prenant naissance sur les champs de foire avant d’être considéré comme un art, le cinéma 
offre un lieu de tension privilégié entre le divertissement et la culture élitaire. Avec sa façade 
rutilante de paillettes et son intérieur rappelant une petite salle de cinéma d’art et d’essai, 
le Quartz Palace évoque les débats qui agitent la branche cinématographique suisse depuis 
quelques années. Malgré des succès récents, la plus grande partie d’une production nationale 
relativement peu subventionnée a en effet longtemps été considérée comme relevant d’un 
artisanat austère, introspectif et difficile d’accès pour le grand public.

Quartz Palace

Das Kino, das sich auf den Jahrmarktplätzen etablierte, 
bevor es zur anerkannten Kunstform aufstieg, stellt 
ein besonderes Spannungsfeld zwischen Unterhaltung 
und elitärer Kultur dar. Mit seiner paillettenglitzernden 
Fassade und seinem an ein kleines Studiokino erin-
nernden Interieur evoziert Quartz Palace die hitzigen 
Debatten, die die Schweizer Filmszene seit mehreren 
Jahren aufwühlen. Trotz einiger kürzlicher Erfolge galt die 
Mehrheit der relativ schwach subventionierten Schweizer 
Filmproduktion lange Zeit als von dröger Handwerklich-
keit geprägt, introvertiert und für das grosse Publikum 
schwer zugänglich. Egal ob das Schweizer Kino einträg-
liche Unterhaltung liefern oder das vitale Bedürfnis nach 
Kunstwerken befriedigen soll, es will sich in jedem Fall 
eine Position in einem Gebiet erobern, in dem sich Kunst, 
Politik, Wirtschaft und Ideologie unablässig miteinander 
vermischen.

Quartz Palace

Il cinema, diffusosi inizialmente in ambito fieristico prima 
di essere considerato un’arte, appare come uno dei luoghi 
privilegiati di tensione fra divertimento e cultura elitaria. 
Con la sua facciata rutilante di lustrini e il suo interno 
che ricorda una saletta del cinema artistico e d’autore, 
Quartz Palace evoca i dibattiti che da alcuni anni agitano 
il settore cinematografico svizzero. Nonostante qualche 
recente successo, in effetti, la maggior parte di una 
produzione nazionale relativamente poco sovvenzionata 
è stata a lungo ritenuta l’esito di un artigianato austero, 
introspettivo e di difficile accesso per il grande pubblico. 
Che sia visto come una distrazione lucrativa o come una 
necessità artistica vitale, il cinema svizzero cerca quindi 
costantemente di trovarsi un proprio spazio in un campo 
segnato da una continua commistione fra arte, politica, 
commercio e ideologia.
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Dans la série: 
Les artisans du glamour
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Forza cultura

Si elle est tributaire de l’économie, la production culturelle l’est également du jeu politique. 
Derrière la question des moyens disponibles à un moment donné pour tel ou tel type de 
projet s’esquisse donc un débat de fond sur les buts et les fonctions de la culture: Quelle vision 
du monde doit-elle encourager ? Quelle image doit-elle transmettre à l’extérieur ? Comment 
évaluer son impact ou son intérêt ?
Alors que le sens commun tend à faire coïncider encouragement artistique et sensibilité 
politique, il apparaît surtout que les élus, tous bords confondus, sont confrontés à l’exigence 
de rentabiliser et de maximiser les profits des investissements publics. De fait, alors que leur 
liberté de principe n’est jamais remise en cause frontalement, les milieux culturels tendent 
à être instrumentalisés sur les plans touristique, économique et même diplomatique. Sur un 
mode ironique, le punching-ball de Forza cultura propose d’endosser le rôle de représentant 
du peuple face à l’obligation d’affirmer une action culturelle.

Forza cultura

Das Kulturschaffen ist nicht nur von der Wirtschaft, 
sondern auch vom politischen Spiel abhängig. Hinter 
der Frage der zu einem gegebenen Zeitpunkt für dieses 
oder jenes Projekt verfügbaren Mittel zeichnet sich somit 
eine Grundsatzdebatte über die Ziele und Funktionen 
der Kultur ab: Welche Vorstellung von der Welt muss sie 
fördern ? Welches Bild soll sie nach aussen vermitteln ? 
Wie ist ihre Wirkung oder ihr Interesse zu bewerten ?
Während der gesunde Menschenverstand danach strebt, 
die Förderung der Kunst und die politische Sensibilität 
zu vereinen, ist vor allem offensichtlich, dass die Politiker 
jeder Couleur mit der Anforderung konfrontiert sind, 
den Ertrag der öffentlichen Investitionen rentabel zu 
machen und zu maximieren. Obwohl ihre grundsätzliche 
Freiheit niemals direkt in Frage gestellt wird, pflegen die 
Kulturschaffenden faktisch für touristische, wirtschaft-
liche und selbst diplomatische Zwecke instrumentalisiert 
zu werden. Auf ironische Weise bietet sich der Punching-
ball Forza cultura an, angesichts der Verpflichtung, das 
Kulturschaffen zu verteidigen, die Rolle des Volksvertre-
ters zu übernehmen.

Forza cultura

Se la produzione culturale è tributaria dell’economia, lo 
é anche del gioco politico. Quindi, dietro la questione 
dei mezzi disponibili a un dato momento per taluno o tal 
altro tipo di progetto, si delinea una discussione sui fini e 
sulle funzioni della cultura: che visione del mondo deve 
promuovere, che immagine deve trasmettere all’esterno, 
come valutare il suo influsso o il suo interesse ? Mentre 
il senso comune tende a fare coincidere promozione 
artistica e sensibilità politica, risulta soprattutto che gli 
eletti, senza distinzione, sono confrontati con l’esigenza 
di rendere redditizi e di portare al massimo i profitti degli 
investimenti pubblici. Di fatto, mentre la loro libertà di 
principi non è mai chiamata in causa in modo diretto, gli 
ambienti culturali tendono a essere strumentalizzati sul 
piano turistico, economico ed anche diplomatico. Ironi-
camente il punchingball di Forza cultura propone di assu-
mere la funzione di rappresentante del popolo di fronte 
all’obbligo di sostenere un’azione culturale.
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Le freak, c’est chic

Dédiés historiquement à l’exposition de l’étrange et du monstrueux, à une époque où les 
sociétés humaines exploitaient leurs marges plus qu’elles ne les médicalisaient ou ne les 
dissimulaient, les freakshows proposaient une exploration des catégories sociales et une 
théâtralisation des normes corporelles de leur temps. Leurs visiteurs avaient ainsi l’occasion 
de voir réaffirmée à peu de frais une normalité ou une banalité n’allant pas forcément de soi, 
en se confrontant à une aberration généralement poussée, voire même totalement construite 
par sa mise en scène. Ce genre de spectacles est loin d’avoir disparu, même si les lieux de leur 
présentation ont changé. Si toutes les institutions culturelles, à commencer par les musées, 
sont confrontées à des entités bizarres qui résistent à leurs tentatives de classement, les 
médias ont fait de l’exploitation des zoos plus ou moins humains, des monstres pas toujours 
sacrés, des génies peu ou mal compris et des personnages à la fois banals et hors-normes un 
des meilleurs filons de leur course à l’audience.

Le freak, c’est chic

Ursprünglich dienten Abnormitätenkabinette dazu, abson-
derliche und monströse Phänomene zur Schau zu stellen. Die 
Gesellschaft nutzte ihre Randerscheinungen lieber wirtschaft-
lich, statt sie zu internieren oder zu vertuschen. Freakshows 
luden dazu ein, die gesellschaftlichen Normen zu erkunden, 
indem sie die Körperideale ihrer Zeit mit theatralischen Mitteln 
thematisierten. Ihre Besucher erhielten somit Gelegenheit, 
ohne grossen Aufwand eine Normalität oder eine nicht unbe-
dingt selbstverständliche Banalität bestätigt zu sehen, indem 
sie sich dem Anblick einer meist stark übertriebenen Norm-
abweichung aussetzten, die oftmals aufgrund ihrer Inszenie-
rung völlig konstruiert war. Shows dieser Art sind keineswegs 
verschwunden, auch wenn sich ihre Aufführungsorte verändert 
haben. Während alle kulturellen Institutionen, allen voran die 
Museen, mit bizarren Objekten konfrontiert werden, die ihren 
Klassifizierungsversuchen widerstehen, ist für die Medien die 
Ausbeutung von mehr oder weniger menschlichen Zoos, nicht 
immer heiligen Monstern, wenig oder gar nicht verstandenen 
Genies und banalen, aber ausserhalb der geltenden Normen 
angesiedelten Persönlichkeiten zu einer Goldader beim Buhlen 
um die Aufmerksamkeit des Publikums geworden.

Le freak, c’est chic

Nelle fiere di un tempo, quando gli individui strani e mostruosi 
ai margini delle collettività venivano sfruttati più che nascosti o 
sottoposti a cure mediche, la baracca dei fenomeni proponeva 
un’esplorazione delle categorie sociali e una teatralizzazione 
delle norme corporee coeve; il pubblico del freakshow aveva 
così l’occasione di veder riaffermata con poca spesa la propria 
normalità o banalità (non necessariamente scontata), grazie al 
confronto con realtà aberranti (in genere esaltate o addirittura 
interamente costruite dalla messinscena). Quel tipo di spetta-
colo non è affatto scomparso, anche se oggi i luoghi in cui si 
svolge non sono più gli stessi. Se tutte le istituzioni culturali – in 
prima fila i musei – si ritrovano ad affrontare entità bizzarre 
che resistono ai loro tentativi di classificazione, i media hanno 
trasformato in un filone tra i migliori della loro corsa all’au-
dience lo sfruttamento degli zoo più o meno umani, dei mostri 
non sempre sacri, dei geni poco o non compresi, dei personaggi 
banali ma esulanti dalla norma.
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Crâne
Fang, Gabon
H.: 10 cm 
MEN 06.71.10

Dans la lignée de l’anthropologie physique du 
XIXe siècle visant à établir une hiérarchie des races 
humaines, l’étude menée par Alexandre Schenk sur 
dix calottes crâniennes – présentant soi-disant «des 
caractères marqués d’infériorité» – issues d’un panier 
reliquaire d’écorce dédié au culte des ancêtres, donne 
un aperçu accablant des visées d’une telle entreprise 
«scientifique».

Main et radius gauches
Inca, Pérou
H.: 33 cm 
MEN 73.8.78

Objets de curiosité et d’attraction, les momies sont 
le résultat d’un rituel funéraire ou d’un phénomène 
naturel. Pour des questions d’éthique, les conserva-
teurs se voient aujourd’hui contraints de les recouvrir 
d’un linceul, de fermer leurs sarcophages, voire de les 
enterrer définitivement dans les réserves.

Fétiche
Dan, Côte d’Ivoire
H.: 28 cm 
MEN 92.26.1

Placé près des unités domestiques, ce type d’effigie sert à 
protéger la maisonnée et est institué par un féticheur. Arrivée 
au MEN sans autre information, cette pièce ne possède que 
très peu d’équivalents dans les musées. De plus, sa plastique 
ne correspond pas aux critères esthétiques habituels. Il est 
donc malaisé de trouver des spécimens de comparaison 
permettant d’éclairer son utilisation.

Jouets pour chien
Suisse 
H.: 9 et 5,5 cm 
MEN 87.9.1, MEN 87.9.5

La présence accrue dans les collections de matériaux 
modernes comme les plastiques induit de nouvelles interro-
gations quant à leur conservation. L’instabilité de ces matières 
au cours du temps doit être prise en considération afin de 
lutter contre des réactions chimiques irréversibles.

Tirelire
Portugal 
H.: 25,5 cm 
MEN 88.2.1

Cette tirelire servait à récolter de l’argent pour les 
missions. Le texte en portugais signifie «Donnez-moi 
une école pour les missions». Par sa plastique, cette 
pièce renvoie à l’histoire coloniale et véhicule l’image 
stigmatisante d’une Afrique «primitive» et d’une 
Europe «civilisatrice».

Statuette
Jama Coaque, Equateur 
H.: 11,5 cm 
MEN 02.30.15

De telles statuettes caractéristiques de la culture 
Jama Coaque (300 av. J.-C. – 300 apr. J.-C.) sont 
aujourd’hui plus recherchées que jamais. Le pillage 
et la destruction constants des gisements archéolo-
giques empêchent les spécialistes d’approfondir leurs 
connaissances sur la société qui les a produites. Afin 
de lutter contre ce trafic, ces objets ont été inscrits 
sur les listes rouges de l’ICOM (organisation interna-
tionale des musées) et ne devraient donc plus être 
exportés ou vendus.

Statuette d’homme,  
moai kavakava
Chili 
H.: 25 cm 
MEN V.213

Collectée par Fritz Favarger à Valparaiso et donnée au Musée 
en 184l, cette magnifique sculpture véhicule tout l’imagi-
naire mystérieux et exotique associé à l’île de Pâques. De 
telles pièces, d’une extrême rareté suscitent la convoitise des 
collectionneurs d’art océanien et atteignent des prix exorbi-
tants lorsqu’ils apparaissent sur le marché.

Cercueil miniature
Suisse 
L.: 21 cm 
MEN 08.39.1

Cette pièce étrange et mystérieuse a été trouvée sur une 
tombe familiale du cimetière de La Chaux-de-Fonds en 2008. 
Les descendants de la famille ont donné cet objet au Musée. 
Bien qu’ils n’en connaissent pas la signification et ignorent 
les raisons qui se cachent derrière cet acte, ils sont convaincus 
que ce cercueil atteste d’une pratique singulière en pays 
protestant.
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Tableau-vitrine Souvenir d’Aloyse Robadey-Pugin
Suisse 
H.: 31 cm 
Musée gruérien, Bulle

L’élaboration de tableaux à partir de chevelure humaine 
était courante au XIXe siècle. Supplanté par la photo-
graphie, l’objet aujourd’hui dérange, voire dégoûte. 
Néanmoins, en tant que souvenir sentimental d’une 
personne défunte, il est difficile de s’en débarrasser, 
ce qui explique la donation de ce genre de pièces aux 
musées qui deviennent par conséquent sans le vouloir 
les réceptacles d’objets qu’on ne peut jeter.

Crâne surmodelé
Nouvelle-Irlande, Papouasie-Nouvelle-Guinée 
H.: 17 cm 
MEN V.3012

En Nouvelle-Irlande, où l’on pratiquait diverses formes 
de traitement du cadavre, les crânes étaient presque 
toujours prélevés et conservés pour être exposés avec 
des objets liés aux rites funéraires, dits mallanggan. 
Ils étaient parfois nommés mallanggan marratampi-
rivit, littéralement «assemblage qui fait peur». Cette 
expression est particulièrement appropriée pour les 
crânes dont les orbites immenses et la bouche grima-
çante devaient susciter l’effroi.

Boîte d’arséniate diplombique
Suisse 
H.: 10 cm 
MEN 92.4.6

Cette boîte fait partie de la singulière collection de déchets 
composée de 121 «objets insolites des profondeurs» rassem-
blés par Jean Louis Christinat, ethnologue et spéléologue, 
qui les a remontés des profondeurs souterraines du canton 
de Neuchâtel. Cette pièce a été retrouvée dans une cavité 
de la commune des Verrières par 32 mètres de profondeur 
le 10 août 1983.

Devanteau en estomac de girafe, eteta
Kwanyama, Mupa, Angola
L.: 32 cm 
MEN III.C.6700

Elément caractéristique du vêtement des Kwanyama, 
confectionné en une dizaine de jours à partir d’un 
estomac de bœuf ou, plus précieux, de girafe, l’eteta 
témoignait du rang social de celui qui le portait. L’in-
festation de moisissures dont il a été victime dans 
les réserves du MEN contraste avec la valeur que les 
Kwanyama lui accordaient.

Calebasse trophée
Bamum, Cameroun
H.: 22 cm 
MEN 67.10.38

Ce récipient était utilisé par les guerriers bamum 
pour boire du vin de palme lors des danses qui se 
déroulaient à l’issue d’un combat victorieux. Ils y 
fixaient les mâchoires prélevées sur leurs ennemis. La 
présence de restes humains sur cet objet et son état 
délabré attisent la fascination qu’il exerce et rend 
difficile son exposition et la restitution de son contexte 
d’utilisation.

Carmaïs
Suisse 
H.: 34,5 cm 
MEN 95.6.8

Cette chimère végétale composée d’une carotte 
et d’un épi de maïs en plastique appartient à 
un ensemble d’hybrides créés pour l’exposition 
Marx 2000. Renvoyant au clonage, cet objet 
insolite évoque une pratique propre au MEN 
consistant à créer des pièces originales et à les 
conserver après leur exposition.

Tête réduite, tsantsa
Shuar, Equateur
H.: 8 cm. 
MEN 07.14.1

Les Shuar ramenaient comme trophées de guerre les têtes de 
leurs ennemis et les réduisaient par un processus complexe. 
Cette coutume, qui a profondément marqué l’imaginaire 
occidental, avait pour but d’emprisonner l’esprit vengeur 
muisak du guerrier mort et de s’emparer de sa force. Dès 
le début du XXe siècle, de tels trophées furent également 
produits pour la vente. Des trafics de tsantsas d’imitation ont 
été constatés dès les années 1960.

Amulette en fœtus de lama
Quechua, Bolivie
L.: 28 cm 
MEN 73.8.71

Offrande appréciée par les forces surnaturelles, le fœtus de 
camélidé séché et préparé est utilisé dans des rituels à carac-
tère soit bénéfique, soit maléfique. On en trouve en grande 
quantité sur les marchés ou dans les boutiques de produits 
médicinaux des villes et villages de l’Altiplano. Malgré l’inter-
diction d’exportation dont il est frappé, il est souvent ramené 
par les touristes comme «curiosité».
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L’équipe du MEN et la Fondation suisse pour la culture Pro Helvetia invitent 
dans le cadre du programme «Ménage – culture et politique à table» à une 
promenade ludique au cœur d’Helvetia Park, une exposition qui interroge 
les points de contact et de friction entre différentes conceptions de la 
culture en Suisse aujourd’hui.
Le propos s’articule autour de onze attractions d’une fête foraine conçues 
pour voyager et faire sens individuellement. Leur forme répond étroitement 
à celle des baraques foraines classiques mais développe des récits contrastés 
en lien avec le thème de la culture, ses multiples définitions et les enjeux de 
pouvoir qui la travaillent.
Cette balade interactive permet ainsi au visiteur de se confronter à la variété 
des formes, des constructions et des croyances culturelles qui l’environnent, 
et de mieux se positionner face à elles.

Das Ethnographische Museum Neuenburg (MEN) und die Schweizer Kultur-
stiftung Pro Helvetia laden im Rahmen des Programms «Ménage – Kultur 
und Politik zu Tisch» zu einem spielerischen Rundgang im Helvetia Park ein. 
Die Ausstellung setzt sich mit den verschiedenen Kulturverständnissen in 
der heutigen Schweiz auseinander und fragt nach deren Berührungs- bzw. 
Reibungspunkten.
Helvetia Park ist eine Wanderausstellung mit elf Jahrmarkts-Attraktionen, 
die flexibel einsetzbar sind. Die Schau bietet Diskussionsstoff zum Thema 
Kultur, ihren vielfältigen Definitionen und den Einflüssen, die auf sie wirken.
Auf dem interaktiven Spaziergang durch den Jahrmarkt begegnen die Besu-
cherinnen und Besucher einer Vielfalt von kulturellen Formen, Konstrukten 
und Überzeugungen und werden animiert, ihre eigene Position zu finden.

Il Museo etnografico di Neuchâtel (MEN) e la Fondazione svizzera per la 
cultura Pro Helvetia invitano, nell’ambito del programma «Ménage – cultura 
e politica a tavola», a una passeggiata ludica nel cuore di Helvetia Park, 
mostra che affronta i punti di contatto e di attrito fra modi diversi di conce-
pire la cultura nella Svizzera di oggi.
Il discorso si articola intorno a undici attrazioni di luna park, ideate come 
moduli spostabili e in grado di assumere un significato anche singolarmente. 
La loro forma estetica, pur richiamando da vicino quella classica dei barac-
coni da fiera, sviluppa messaggi contrastanti legati al tema della cultura, 
alle sue molteplici definizioni e alle poste in gioco di potere che la assillano.
Questa passeggiata interattiva permette al visitatore di confrontarsi con la 
varietà delle forme, dei costrutti mentali e delle credenze culturali che lo 
circondano, posizionandosi meglio nei loro confronti.


